BEARANDRER: ERENA
REF RITKF

P E L EANVEE S ET LT S LR PNEES P S E
foo B SHE. BRASEN S AFH. TiL, RRERLE, MERET
Fins. BRAMREE, JRSHASE, LA—LERBTAAE. Bk, B
THARRAGARBETE, AFTHEALORASFHRMT BROERA
B KIH A BEIRE SRR, FBE A S LB S F A 8RR LM
BB, PRGN E AT B F o i B S A B AT A 605 R LI S
A SESR; ik Bk B

. MEEHAREMTIEE

ERE, AMEZI|TA #iFP —EAREHREIFEFTEMUR. WiFFHE
H =11 REFNZOALFA, EFAALCIFR MM Z0AT (k£

%, 2015: 5)o AIFFHLEY BT Ao “WiFEF RF—AMA, BRIGES

PG AR IR, AR XA IR AT R AR F TR T %

F A7 (Holmes, 1972/1988) A7y, #1355 £ L2 AR AIRIEN FF. 256
FPHEFAMKAR: —RHELE TSRS, —2E RS BEIZ AN
F ARG AR . AR T EG R REUR. BERRE. dFFns, #Fg
2. BIEAE S AR AR AT SE AR AR 2. &RAT (GRkEZ, 2000; 2015:
3) G EBM A TE#BFFOEIZAAANLTHARE: (1) BEENHFRLL; (2)
1 5 AR AR TR M X 2 P F 4G R W Fe 7 RAR R

AL, EFFOIENMEFTERR? EHA (Holmes, 1972/1988) Fe&0i%4F 2%
DAZRE X — #EMEFEHRLDOILS); = #FER(TTh); = ERAEMFHRL

(ATS) o WBEZFARAEREFRLRBEMRTEM. BEBIFNARLOIE=ANFH
AR (1) s Z(product-oriented); (2) FF2HF K (process-oriented); (3) Frk
7 (function-oriented)o /= Fa AT 0 —AF 3B F 09 T BRI, 2B S
BATHE T, HF QFEA AR FARBAT R E o xf B — 4 ou 89 R R F RABATILER,; F A
PRECT AR D it 6y (R R AF A A9 i A rkAR), T AR LN 6 (48 ) B 6933 Kk
B)o ERAE, FEMANLERRLER TRRA —FFRAEGEFEL,



TR K REVFAT A KT o FH AIFLA P I T4 — A 237 6912 X
%%y 5R XN AFEI? ARG “ZEF7 (blackbox) ZAefTiEAE 8?2
& A AR S A AR E, BAT R EAIET L. EBINIAA, MESHE
FOEE, CHALRH—REF LR X TAMIF. BARE, A TR e
#1335 AT 7 (psycho-translation studies) #9 2 % . £+, AR A REIF LR T ZERA
AT B TE R

T REAT R e AR FFAE AT B F e RE B S, mAXEEAE R KA
AL B4R, EAT R E S REBI XARBAME o, ARG E Qs T
SCRAAT BHAT AL EN 3F? R BAATE? HomEidtEsut B A 2442 ERAE S, &L
B e R 5423 R ER A, B A T R AL 2E0 35 HF 7 (socio-translation studies)
89 =

Translation Studies

FHRERA T
\
[ |
Pure Applied
TN IV LN
\ \
[ | [ | |
Theoretical Descrintive Translator Translation Translation
T féﬁizfi'fi%}fﬁ Training Aids Criticism
PRI H ) B P
\
P li P ‘ F ‘
- roduct rocess unction
ﬁ%‘;ﬁlﬁ #P;ggi@ Oriented Oriented Oriented
o . 7 G LT ) Dife 5
\
Medium Area Rank Text-type Time Problem
Restricted | | Restricted | |Restricted| | Restricted | | Restricted | | Restricted
EEHEN Y ZE || ERREL | | P || R e

(Toury, 1995:10)

A 1. EEArEE Rl GREF 2015: 4, A4 Toury,1995:10)

B EBIFEFMAFHES, O+ FT2iE L, ARAESA R RAF
FRATDABAT KEGHY; MEFEFEA-— NGRS ZREEME. RHED
EREALET ERGTL, BM GREF, 2017) BIRAE, #FEARTHRE
)3 2h AR RAEA XL JUANT @ — BFAT L6 35 FAHFAE R TR 3T 25, ) i 45
TTEFARGERR T F;, = ST BT EIEFT T 94 % s LHEA
THONE;, = MFFCEBLERAN—TTIRELE. XA EH. 45 HiEH



AL N EIEA A Ty 6 R AR (LB 2 A2 3) , @ iX ) AMFURALE &

R AT REIE T 5 AL AR A 69 3T

#WEMEH AL

= &0 (5 B4 5)) AR (L 5) AT m

BARWLE | | EE R (| AT | (AHFL | (AFEH ([HERR ||RAER || Bl ||BARAR

FEZHNE | SPERBEN || HEFERF

A2 #EdEman ik (KEF, 2017)

BB A FF P TR MEFA LA EM D b, BREIFHR
BBy A, BAFIEAZ AA I, KM G KB % o5 A #1322
B9 R NE| R AE R P (R £, 20050 9; 2015: 7), M2 RARMRFEE T
RELET, TR FBREERNTERAMFARY L. WEA 3 TAE
2, BAMBERRAEDTHEER, R EAFREE. L3R, HikiE
TR ABIERFEFBIEIITETH AN XEANA A



G TT
| | | l

A B g | [mwes |
[ | [ T 1
| msh || m e s FREE | B || HEes
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sep | | wEaE | |Beu EEGE | |EREG | | 2R
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B 3. KT e AEEs A (Kk%F, 2017)

EWIING, ¥E. Bibfp A RZMEARGZKS X, EM—THEA
7 T RAE R TR, AR AR R G B R R R Blde, BFREG
BI85 5 35T 5 A 5L R B IEAT R K4 X R AR89 K2 AR 69 2038 FA;
Bt ok, 4o RIZAAEATHLIRAR AT AL, 185 E05FA 530 A0 5 B #0135 AF 504 A TT
o B, M5, ERAFEAZ RSy XX RZAFIEN. FFO. I, EH
HiFFHMAE LR, “BEFERRT REARMOES, AR LAY
M, A XAEIAMIAETE. B (LKES, 2017).

2. BLR R R REIE S FARFAT ARG R A

=TT FR T4, BB BHEMEARTET TR0 E ., T
B, “HALEGRAARBEXAR BRI T R RO AEX” (Munday
2001:88). 2| B AT Ak, RE R I HALIE 5 H 5 LB R T E8IF R F
e GEEY5EFEY (Hatim & Mason, 1990) , <«&FL&niFidiE: B 5%
B> (Bell,1991) , <«#3F: #iF#H42> (Baker,1992) , <«#FHPPRIRED

(Hatim & Mason,1997) , <«B#&#3F/m 2 #-E 0 KXY  (House, 1997), AR <&
FP AR R R R P 69 K4 5> (Munday, 2012). sbih, EBAHALFREMEL
BEFgmE— 8 flde: (HRREEHMTE AXEMFALPD (GREF,



2015) , «EiFFa9EB > (Discourse Analysis in Translation Studies, Munday &
Zhang, 2015 12017) , <& 9 M &2 8EFHM R 0137 (Innovation in discourse
analytic approaches to translation studies, Zhang & Munday, 2018) , « £FFe 2 P55
oM ZJE>  (Advances in Discourse Analysis of Translation and Interpreting \Wang &
Munday, 2020) , <« 3&&0iFP 69 ZHESHRY (Multimodal Approaches to Chinese-
English Translation and Interpreting, Zhang & Feng, 2020),

RT LR EZRER, CARKGFREIE A TEHI>IRZ. &A
((RE5%, &84, Bk, FX, 2015 §RALBITZFYH %, AEAKRBFR
A B AR E AP 6935 EIEAT T8 AR A B ARA BB 5 AT R 6
Mo MEZIN, PILAEHFIR TR RS TMERM, 586484, LK
FEWFedniF AL, F5 s, ARFIPHIFNES 5EHS5E. TP HA#
B RABFRRAADRIE ST FAMERF R = FEGE A,

3. B ARG RETFEMERLTHREA

ERRT (TS) A—1185 B ZHG AR, F2ELMXFAHGE e
TR RERAIGED G ORI E, RADRESSE (SEL) TAHREMLR
REX T @ OEE. RANRESEAMEALTORAT RS S @d, BT
g, ATRMEAZ@m#tiTEE (1) s s5diFErE;, (2) @
WiE T, () FH S AL,

2.1 BEHBEEEFF &
F 454548 (J.C. Catford) # «&F693525 %8> (A Linguistic Theory of
Translation, 1965) 7T & & & -F-12 & T # 5 % S| ABIEFF RO EN . F4Fiais
CARTERFHHSF, ABRBZPHERET, TERAIRBZTFNALL
AFHALE R A . THARE (1965) A+ FRIA, HprRA-EEESFHE
WARAERETRXFW, LAZHFAEREGEL, X e AR
B b % 2 AR Firth) 23569 % . iediFZEeh AR RiEEFH— 40
o

F 454845 (Catford 1965:20) A A, #BFEIANARG hA I —FPiE S H %
R —FPIE T TR, CRARBRE—FETHNELT. LF AILREEFRAA
BTG —AiEE AR R Yo M2 XA #54L4E (Halliday 1956, 1961) 49 A=



3093574 (Scale and Category Grammar) F#8 k&5 —ANATFiEZF&iFE 5
BXo feB TaFHR0, AASF P AARMNER ¢ (1) BAEE# (level
shifts) (2) fEwk## (category shifts) o

BREEROIET RARAGES ER: &5 WK, &k ALF, L%sEn
¥aTF ha FBEL A AEFE. FHakih, RIERIFN BRI,
#9F 7T 5 A 7 HEF(total translation) Fe A R &1 35 (restricted translation); k&%
THAY (L) e, 35T 49 A%AEF (word-for-word translation) « A
#(literal translation)#= & #(free translation). & 33032 2 T /£ £ A Y- L6 544
XA, mEFENLRLRA, TELTANES, AENANATRFMELSEFZ
]

T 4815 09 R FH R T B AR 2R, f B BB Ak R
EWEIF T iH AR, AEREA R LRAZmidiFiEE 5K (Nida
1993:161), Z WA K, WP R F4H481E “iEZ F LA LHE R 5EHEH
R EZ6 £ (Munday, 2001: 61) o AF ey bk dith “Km L2
WA RIE S . FEIEFERIAL mARAEEAY (Shuttleworth & Cowie,

1999: 152) , A2 R & M A, Wb EiFHR e ROIEMIFR T LB
T, LA EZTZ I EFLE T KA,

#A (Zhang & Pan 2009) G A& BEFFH A FH BT @GR R,
kA, TAFEEBRGEFRE T OEIFT ERE RS LI IETFER
RIBEZ HBN . Blhefe 20 2 80 SR E R L2E ABmEIFHE (K
A 1080) \E @ ahiR e E iR ok G dE: 9 LA B WL, b kR IR
¥Rk EA K. AE. ERIRIEREER. 5 0)/6 6 KB NES G FE.
M) Bk Ka)BgiEk. B/ E RSN RN ERS S, TEFT AT
ke diEgnie 2 as (LAERL)

73] S35 U WA R Y. B
SR F Ik
¥iaik. 8k HekiE




LR/ TN iE R B E 3k ik
o648 ik
FLAR-ABL0E.; ABng- FLAK
WA B 05k

&) B iEE. K8 6k
B E R G TACE X E

v 69 5% 3 e SEELRES7 S

5] & 5 37 69 E 0%

B 4. k8057 kG F AR 45 60 800 4 Bk 49 BT

RIFAF (1980) #iFHAR )2 b kdnid o i e ¥ L8FHF P A £ 4
BARE 00 FRELMGEMEFLALE Z T —LFERE, Fldo: R@fiM2F
B, ALEE. AR, ek, 2. FALF S, 12 R de R 2 BRI e AT
RiBFadME, JofTFHAL I F LA 5E, TR L@ )22 KRB IRF O IFHRAL TR
i 69 FLAR A 15 5 3 F B

22 EFEPHIERER

#4045 (Halliday 1994/2000: 41) 3k, “BE A BHEM T M LAZE B4 1
SHARILE B 89— — RATR L T @5 B 4T 4L, AL T @ KX B o EEHM
REFARFERG R, BA “B—MEBEH RS R 9AEE AR P A IR
YR, BFHEHASINTFOABFTHREABLIFAN GREF. £E
X, 2002) o “AEEFEEFET, FHERAERILGENE X RFLGEFE, HEE
LR LI AT BB AN, LT FLRAFZRATBREI>N, mALZEHR
RO L5 RIAT VIR, A LT EREIFES  (GRE3F 1999, 2001,
2015:96) o HAVELRIE, EH AT RAFEY B EXGON, mEEFY
EENN, “AERZHEME, RREFLL5RXY EY MR, 22 B HX
—#; EEAAT, BX LM T (BARL).

T @R K —NaTiE (B 1), ARBAMBEL P LER L, ELLF
Lo

Bl RBFBGATIE



kB FBETZG AT VW RS 1 ) % S

%

JR X %L
Fom 5 AR Stand clear, keep your

NS A T AT toes away from the step
edge.

A%

Age young, learn the
right posture.

Mind the step edge
(that may) press your

toes.

EBREIM: B L PHATERRNESSFRG—ANBH T o, ZRAFEDE,
RN XE ke N THFBRNEESEEFZ TN R, XHESZHIXLEL
WHEDAA MK, B, BNBEEINLEIARARARS G, TR, o i
L AFEREL, TH L4 Ageyoung, learn the right posture. Mind the step
edge (that may) press your toes. #}E A fg xfiXAF 69 3% L, fFHHa R 3| NP =
To A, FHRIERRN B IREE, AEETHFRGTX, 20 ANTEE
RPRBL AR EEAF K wARIL, A% kA5 sk Stand clear, keep your toes
away from the step edge.

5] 2 & — N F W69 &N T35 No Smoking. X W) & X NiEiE f TR 4, 12
AEERTIABHRS T, BARBKNGESIEARE P IR AR T 5
AR R, R —ANMER B0 R, RNEFIELEUETL M, BRIBEE 2R
VB IR, W RER T AL (B8 £35. FRF) , F2EALLAE
CEEIET e RARAT RGN (e, LIF) , BETALE, £F
WA e CEERIRT (LE6) , HE TERE , AAZANMAF
%x ¥ Ko

GIPRENEE R3S RN RS PAT
ST. TT1. Used in public places | TT2. Used in dangerous
places




% 152 IR AR
% No Smoking \ A (
NO ;f?’f. ) 235 U R

SMOKING

L EWmAR 4266 F, BLIAEIET R R LI —FiE 3 LFHBERS —FiE 3 L
FURANE, MAFZMIEEIN, FZARTEGEM BARILAMEAGIER, ik
WIFHERGFEIL R, BEHIN EREMOIIE, RADEEES F T AL EMN
P8 L

23 FXPHIENIEEFREENIEZL
ANEB, Bl —AR X, 100 AMAEFRAA 100 #riF K, BANFRAIRE—
Mo XHPH, FHGmIREM. ALZE, BMEFEHTRSIFOAL TR
B EHEY A EE, 5 F RPN FEIR S MR AT 5 P BT R B
KB R F) AR AZFH G I RAFR (the translator’ s subjectivity) ; %) fEi&
BEIFEFREAN L S0 RIeFH 0 TIEA B RSB RAL, £iX7 | ear
R, T AR 4F (Martin & White 2005) <#F#hiEF: EiEFNE2 %> —HLT
B R ARITF A T R R MTHERLE 5).

B in/security

{ affect - un/happiness

dis/satisfication

. soclal esteem
Attitude - {* judgement -

social sanction

complexity

{ appreciaiton —

reaction/valuation




B 5.7 B9 F kR (A&4E Martin & White 2005)

#F (KREF, 2002) § 250 A% MESF LH NS (Thompson 1996:65)
Fo T A2 4F (Martin and White 2005) #9+F ML HEZR, *FTEIF PG I AT THF
%, HPH—AKANA: §TE XAFEBZTHREYXARKME, FREHER
0BT ARIATY XA TR LAY X, FLRE T EHGEE. #loEZNi AT
21 #2283 AR 2000 SF 89 — B IRl , 5T R XAiF ey 2% (L# 3)

1] 3.The first elected Russian president, the man who declared what once was the world” s largest

nation, the Soviet Union, extinct, Boris Yeltsin resigned on December 31, 1999 after eight years
in power. (21" Century Jan.6, 2000)

VEART IS AL REE L, EATSHER ERKOB R —— FBE—— R —RE
A, LPEAR T AT BOEAS A4 T 20 e — RERFIR. Q] #L3%ER

5] 3 JR XA LARAR A 2000 F 1 A 6 B Q] @2 EIIRY F—MH. MBRIY
FI, RAMTAEES, BRL (EIHR) AEEWN. 45, miFEXL (FXR) #H 5%
AN R S REGRIFEH. FEHRBATHRBERE, 8 TRIZAN
M E L, MRS e R TATEUET 6 “—REANT , ABAG RIS
B BT R e A HIRT . NBEE RN ESGAT A S, #5455 A
ﬁ,ﬂﬁiﬁﬁﬁﬁﬂﬁo%%m%%%ﬁﬁﬁﬁﬁ,iéi%f*%% K,
iE4e Thompson (1996: 65) Frit, “ARRE&ERERA REGIFE , REL—F
R, CREHREFZNNE L, LHZFRRE R EEHHRR—EE La5HF
o



f,f"' ------------- T ORCE ] Scale up ™
i GRADUATION ;| ————F

Scale down i

S - LFOCUS | [shwpen i
=L soften.*
AFFECT

ATTITUDE

JUDGEMENT
LAPPRECIATION

r>nu—=->»x070VTOT>

-
B 6.5 893 AR (R4% Martin & White 2005: 38)

ENGAGEMENT MONOGLOSS
HETEROGLOSS

ER—FHBILFE (REF202) 2@, RESWT —BEHLEERFRELE <L
Ay iFEL. PIHFHE L TFFERRKEEHE - FAMLELFABHIMRE P ITL
XA E R

1) 4. Although schoolmistresses”  letters are to be trusted no more nor less than churchyard
epitaphs; yet, as it sometimes happens that a person departs his life, who 1s really deserving
of all the praises the stone-cutter carves over his bones; who is a good Christian, a good
parent, child, wife or husband; who actually does leave a disconsolate family to morn his

loss; . . .

“—Bitk, BROEREEL—HERME. FIBREFILARALF2E R H
FEAAAT B L 6dFiE, B0 BRI EMLE, AR, FMHILk, WROE
F, RIS L, AMREHALLNY ZLH LML REN o (i)

F G BRI TR AL, Ml Ade—A “good” BAFIKAH, IR, 4
AT PR, R F R AEIF T R INFRE ! HodniFe <&
Ay, FEZINR ST, wARY G EFNEL0EE, KA EETHE
AL, BEARTZRIX—FA—HBIXOELE, @ AR GEHITARAE, Hk
BiE, I A4, TBEIK, FIEAMHE, GRASHE, BEAM GGlagH
# 1984: 850) o BAIFNEL RSN, RMNTAH, FFFRL—4 “good”

F, MRIEPTISEL A 1A RN B B4R EY, RERIBERRA GBS A EFRT A
MR RS Hak. A %67 RKE. “FReT Lk KR ETF.

REAE) Ko BRREARA—AMRRILE I3 F, FA—ANIFEBA T



HARABARERNERAE., HLiiELFERL ZiEH 08, ZHATF
B A B A b3t SOP BT ER GG AAP LA A E AR R .

KA BB AT mw),ﬁ%%aﬁuiﬁi%ﬂ%éiﬁ“ﬁ”
IR o RAEE—RFARASM E, &I Martin 314 i 1% W) &% 6934 KR
KA, Mgood F7EH AANEARG AYH %, K%/ graduation, BP ZiFH ¥R XEF'
AN AN, LIRS AR 89 57T R A —AANFER . A iE
BRI R G0 %, BRT ABLA L 2. 3% (scale up the force), 47T AHLR £ £ F M

t

(sharpen the focus).
X #F 8F 7k
5]5. | Kissinger is an American A FAZER GBS 18 L8 ik
politician, diplomat. £ IR R.
#16. | Pompeo is an American politician, | f 3Bk 2 £ H 8 —MNEE 38 SR L B
diplomat. SR E
117, 2 % Bk P A HIE K Quotes from Premier Li's press Bk
(P B B I 35) conference (Agencies)
#] 8. | Davos 2017: Can Xi Jinping 3B KA IE AL | HiE
be star of the show? (BBC EZ (54394
news, Jan. 16, 2017)
B 7. &0 it ik
R =23 Py 3
#19. Kissinger is an American AFHRERG R | BH (FEL
politician, diplomat. bk SO (positive appreciation)
#)10. | Pompeo is an American T R f-—;% HAg— A8 | EF ()
politician, diplomat. %, bR (negative appreciation)
Bl | EEREZEEFHEHIEX Quotes from Premier Li's TN
(P B B4R 35) press conference (appraisal omitted)
(Agencies)
5] 12. | Davos 2017: Can Xi Jinping S\ FAE K WIER | IR AEAK
be star of the show? (BBC RBEE (FA34) (appreciation scale up)
news, Jan. 16, 2017)




B 84| AR IR 69 %5 BLRAL

BT ARKE “WMiFHERESMETE —F, RRCHKEATEZRATH
ki, BT /EA L@ MegEp TE—4, TRGESMGELE, BT XiE
W EEEFETE, B8 XA FRFGIERL. SRMNBEFZ EGE, T
RRRAXRCEELEMFIBETRATHLATE, BHETRIGILE T REH R
A, % BN AES RN IRE T, HBiTE T @R RS KK
FEFGHLASE, A4, &AM (Bl4eik £55 2002, 2011, 4%, 2007,
Zhang 2013) ¥ %2 XA RTEIFPEFOSERAMTRBAFLZ P, FHRITHE
FORE . BRAVEI, Ailis R 45T feiE 35 5 A ek R A R0 Rh Bit4E
R, AP TILBE BN E o AFEEEOSERARMXGE &, ZEAALE
B FT L —BEo 37 LAY B2 —FF A EIEF iR, S Ao 6 B3E L& FF
AR politician — 78,78 49 AL AR 2 £ B E A, e R\ A—TLFTHe, BT HE
RAEIFER BUSR , AHAE BB 2R, BENIZRTBARAYY
HRALEFENGXRZY, RALFEAN, BEEAFAEL “BER" , AZR
R BE, BRAMELETER X ERIBRMGER, BEMNRE D FT, 47
EFEGERR ST NI FER, BE A w A GEFTE, FELLE
ZH S SR AR R GES AR 6. B0 Fo 10 AR RS, BT
AEFHEGTHANELRE T AR REGS .

12 89 )R SR LA EARA, AANERF 6. miF IR 52 9] 4 #1095 R R
RE, BT BR —i, AT RLERIG R 29788 F AN %,
AEFFTEPHA R (B 8) o 2R TAHL? EMNoEiFHE
R R R RIERE . 128, BT FLOSENRZRRT . HF0NE
W, B4, BRF 6 star RPHIFR SN, mEFER BBER 2k
R IEGIER & XA AR T (scaleup) o

4, 5

. -a

AL ZAKT SFL £ TS F 89— @ A, L+ aisFi544s (Catford,1965) 4RI
#HALE R R REE TR R BER RN MIE T B RN E, MR TS



B M a B E Ao st A F R, ARFPHIENiE SRR A R
fr, BT A EGRE DM, BOATREI, RAHRIESFEA—FTRBRNES
AT RN POHFLMHEETRALONE B, E4o 4075 (Halliday,
1994/2000: 41) G#tid, 2EZ 2 A B AFVRIE A9 B 69 BT A R AF K
PR RAF O AR —— T & ERRA, ENTEE L KK, RERZIRAL
R FREFBFZARA, BHISIA T RAVRIEF A B 69, FIETARA
AAEMF, AT RA A EAEF I F A T\ AR 6, AR T8
FRAMARA HEER KM Bl T AEHALEE R AT RIES F AR 0EE
HIZHER, BACEMFRMRT, LAERBERMFEMRA LR EERRTS L
FRAMAES, HHEAL

.
=

>

B2 Ak
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Functional Approaches to Translation Studies: Theories and
Applications

Zhang Meifang  University of Macau

Abstract: In the field of Translation Studies (TS) great changes have taken place over the
past few decades. Traditionally, translation studies almost equaled to contrastive
linguistics and comparative literature. Nowadays, its focuses have extended from
languages to cultures, to multi- disciplinary subjects, and to multimodality in translation.
However, no matter how it has developed, TS is inseparable from language. Even in
inter-semiotic translation, or multimodal translation, language has an important part to



play. Therefore, linguistics, especially systemic functional linguistics (SFL), provides
important theoretical foundation for enriching the theories and methods of TS. This
article first introduces the research scope of this subject area, then outlines the application
of SFL in three aspects of translation studies. The three aspects are: SFL’s influence on
translation methods, the theoretical support for the re-contextualization in translation and
Appraisal Theory for the analysis and interpretation of the translator’s attitudinal
positioning reflected in the translated texts.
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